
STINGER HOLSTERS - STINGER REMINGTON R51-BLACK-RIGHT
HAND

Galco’s Stinger™ belt holster was designed with the KISS principle in mind.
Made to carry a small semiautomatic pistol or double-acton revolver behind
the strongside hip, the Stinger’s open top and forward cant allow a fast, easy
drawstroke. Safety, security and stealth are all addressed with a covered
trigger guard, deep molding and a tunnel-style belt loop that takes up little
belt space compared to a pancake-type holster. The Stinger is constructed of
premium saddle leather, fits belts up to 1 1/2” wide.

Attributes

Name: STINGER REMINGTON R51-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022028
Mfr. No.: SG674B
Color: Black
Hand: Right
Make: Remington
Material: Leather
Model: R51
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.068kg
Shipping height: 15mm
Shipping width: 130mm
Shipping length: 239mm
UPC: 601299503311

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das STINGER HOLSTER
von Galco International
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des STINGER HOLSTERS von Galco International. Dieses Produkt wurde
entwickelt, um Ihnen eine sichere und bequeme Möglichkeit zu bieten, eine kleine Selbstladepistole oder einen
DoppelActionRevolver zu tragen. Bitte lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um
sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effektiv nutzen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Verwende das Holster nur für die vorgesehenen Waffenmodelle.
Halte das Holster und die Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern.
Achte darauf, dass das Holster richtig am Gürtel befestigt ist, um ein Verrutschen zu vermeiden.
Informiere dich über die gesetzlichen Bestimmungen zum Tragen von Waffen in deinem Land oder deiner
Region.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Benutzung
Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Prüfe vor dem Tragen, dass der Abzugsschutz des Holsters ordnungsgemäß funktioniert.
Trage das Holster immer auf der starken Hüfte, um einen schnellen Zugriff zu gewährleisten.
Vermeide es, das Holster bei extremen Temperaturen oder feuchten Bedingungen zu verwenden, da dies
die Materialien beeinträchtigen kann.
Achte darauf, dass keine Gegenstände zwischen der Waffe und dem Holster eingeklemmt sind.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation:

Fädele den Gürtel durch die TunnelGürtelschlaufe des Holsters.
Stelle sicher, dass das Holster fest sitzt und nicht verrutschen kann.

Nutzung:

Lege die entladene Waffe vorsichtig in das Holster, wobei der Abzugschutz immer abgedeckt sein
sollte.
Ziehe die Waffe nur, wenn du dich in einer sicheren Umgebung befindest und bereit bist, sie zu
verwenden.
Übe regelmäßig das Ziehen und Sichern der Waffe aus dem Holster, um deine Reaktionszeiten zu
verbessern.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für Leder und Kunststoffe.
Wenn das Holster beschädigt ist und nicht mehr verwendet werden kann, stelle sicher, dass es sicher
entsorgt wird, um Unfälle zu vermeiden.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder bei Fragen zur Sicherheit des STINGER HOLSTERS, wende dich bitte an den
Hersteller oder deinen Händler. Stelle sicher, dass du alle relevanten Informationen über dein Produkt
bereithältst.

Diese Sicherheitshinweise sind gemäß den EURichtlinien für Produktsicherheit erstellt. Bitte halte dich an die
genannten Richtlinien, um eine sichere Nutzung des Produkts zu gewährleisten.



Safety Instruction Guide for STINGER HOLSTERS
STINGER REMINGTON R51BLACKRIGHT HAND
Introduction
Thank you for choosing the STINGER HOLSTERS STINGER REMINGTON R51BLACKRIGHT HAND. This guide
provides important safety information and instructions for the safe use and maintenance of your holster in
compliance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR). Please read this guide carefully before using
the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model (Remington R51).
Always handle your firearm with care, following all safety protocols.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage.
Do not use the holster if it shows signs of deterioration or if the stitching is coming apart.
Report any unsafe conditions or incidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure that your firearm is unloaded before placing it in the holster.
Do not attempt to draw the firearm from the holster while seated or in a confined space.
Be aware of your surroundings when drawing or reholstering your firearm.
Avoid exposing the holster to extreme temperatures or moisture, as this may affect its integrity.
Use the holster only for its intended purpose; do not modify it in any way.
Ensure that the trigger guard is fully covered when the firearm is holstered.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Position the holster on your strongside hip, ensuring it is comfortably accessible.
Adjust the angle of the holster to your preference, keeping in mind the forward cant for a quick
draw.
Secure the holster to your belt using the tunnelstyle belt loop, ensuring it fits belts up to 1 1/2
inches wide.

Usage:2.

To draw the firearm, grip the holster with your nondominant hand to stabilize it.
Use your dominant hand to draw the firearm smoothly and quickly from the holster.
After use, reholster the firearm carefully, ensuring that it is fully seated in the holster.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local waste management regulations.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the leather material if possible.
Do not dispose of the holster in a manner that could pose a safety hazard to others.



Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the STINGER HOLSTERS STINGER REMINGTON R51BLACKRIGHT HAND,
please refer to the manufacturer's contact information provided with your purchase. Always ensure you are
reaching out through official channels for support.

Thank you for prioritizing safety and compliance while using your holster. Your attention to these guidelines
helps ensure a safe experience for you and those around you.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir la funda de cinturón Stinger™ de Galco. Este manual proporciona pautas de seguridad
importantes para garantizar un uso seguro y efectivo de su nueva funda. Por favor, lea atentamente todas las
instrucciones antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda esté diseñada para el tipo de arma que posees. La Stinger™ es adecuada para
pistolas semiautomáticas pequeñas y revólveres de doble acción.
Inspecciona la funda antes de cada uso para detectar cualquier desgaste o daño que pueda comprometer
su seguridad.
Mantén la funda y el arma fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
Nunca apuntes con el arma a algo que no estés dispuesto a disparar.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso Correcto: Utiliza la funda únicamente para el propósito previsto. No la uses para transportar otros
objetos.
Ajuste del Cinturón: Asegúrate de que la funda esté correctamente ajustada al cinturón y que el lazo
de cinturón estilo túnel esté bien asegurado.
Desenfunde Seguro: Practica el desenfunde de tu arma en un entorno seguro y controlado para
familiarizarte con el mecanismo de la funda.
Almacenamiento: Cuando no esté en uso, guarda la funda y el arma en un lugar seguro y protegido.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación en el Cinturón:1.

Inserta el lazo de cinturón en tu cinturón, asegurándote de que la funda esté ubicada detrás de la
cadera del lado fuerte.
Ajusta la funda para que se sienta cómoda y segura.

Uso de la Funda:2.

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de colocarla en la funda.
Introduce el arma en la funda, asegurándote de que el guardamonte esté cubierto y que el arma
esté bien ajustada.

Desenfunde:3.

Para desenfundar, inclina la funda ligeramente hacia adelante y tira del arma con un movimiento
firme y controlado.
Practica el desenfunde en un entorno seguro hasta que te sientas cómodo con el proceso.

Instrucciones de Eliminación
Si decides desechar la funda, asegúrate de hacerlo de manera responsable.
Considera reciclar el cuero si es posible, o busca centros de reciclaje que acepten productos de cuero.
No tires la funda en la basura común si contiene partes que puedan ser peligrosas.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre la seguridad del producto, asegúrate de contactar con el fabricante o un
distribuidor autorizado. Mantén siempre a mano la información de contacto del fabricante para consultas de
seguridad.

Recuerda que tu seguridad y la de quienes te rodean es lo más importante. Sigue estas instrucciones
cuidadosamente para disfrutar de un uso seguro y efectivo de tu funda Stinger™ de Galco.



Guide de Sécurité pour le Holster Stinger™ de
Galco
Introduction
Merci d'avoir choisi le holster ceinture Stinger™ de Galco. Ce produit a été conçu pour offrir une solution
pratique et sécurisée pour le port d'un petit pistolet semiautomatique ou d'un revolver à double action. Il est
essentiel de suivre les directives de sécurité pour garantir une utilisation correcte et sécurisée de ce produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le holster est adapté à votre arme avant de l'utiliser.
Ne laissez jamais votre arme chargée lorsque vous la placez dans le holster.
Vérifiez régulièrement l'état du holster pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
Ne modifiez pas le holster de quelque manière que ce soit.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez toujours le holster dans un environnement sûr et approprié.
Assurezvous que le holster est bien fixé à votre ceinture avant de porter votre arme.
Ne tirez pas votre arme du holster sans avoir vérifié que l'environnement est sûr.
Évitez de porter le holster sous des vêtements trop serrés qui pourraient entraver l'accès à votre arme.
Ne pointez jamais votre arme vers vous ou vers d'autres personnes lorsque vous la sortez du holster.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Holster:1.

Choisissez une ceinture appropriée (jusqu'à 1 1/2" de large).
Enfilez la boucle de ceinture du holster dans votre ceinture.
Assurezvous que le holster est bien en place et stable avant de porter votre arme.

Utilisation du Holster:2.

Placez votre arme dans le holster en vous assurant qu'elle est bien positionnée et sécurisée.
Vérifiez que le holster est toujours en bon état avant chaque utilisation.
En cas de besoin, retirez le holster en toute sécurité en suivant les précautions de sécurité
mentionnées cidessus.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas le holster avec les déchets ménagers.
Consultez les réglementations locales sur l'élimination des produits en cuir et en cuir synthétique.
Si le holster est endommagé, envisagez de le retourner au fabricant pour un traitement approprié.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre holster, veuillez contacter le point de
contact de l'UE approprié.



Conclusion
La sécurité est primordiale lors de l'utilisation de votre holster Stinger™ de Galco. En suivant ces directives,
vous pouvez garantir une utilisation sûre et responsable de votre produit. Restez informé des mises à jour et
des rappels potentiels en consultant régulièrement la plateforme Safety Gate de l'UE.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per l'Holster
Stinger™ di Galco
Introduzione
Grazie per aver scelto l'holster Stinger™ di Galco. Questo prodotto è progettato per offrire un trasporto sicuro e
discreto della vostra pistola semiautomatica o revolver. È importante seguire attentamente le istruzioni di
sicurezza e utilizzo per garantire un'esperienza positiva e sicura.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare l'holster solo per le armi per cui è progettato.
Controlla regolarmente l'holster per segni di usura o danni.
Non lasciare mai l'holster incustodito con un'arma all'interno.
Tieni l'holster lontano dalla portata di bambini o persone non autorizzate.
Segui sempre le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Uso corretto: Indossa l'holster sul lato forte, assicurandoti che sia fissato saldamente alla cintura.
Estrazione dell'arma: Pratica l'estrazione dell'arma in un ambiente sicuro e controllato per
familiarizzare con il meccanismo.
Controllo dell'arma: Prima di inserire l'arma nell'holster, controlla sempre che sia scarica.
Cura dell'holster: Pulisci regolarmente l'holster con un panno morbido e asciutto per mantenerlo in
buone condizioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Fissa il passante per cintura dell'holster sulla cintura.
Assicurati che l'holster sia posizionato correttamente sul lato forte, con la parte superiore rivolta
verso l'alto.
Verifica che l'holster sia ben saldo e non si muova durante il movimento.

Uso:2.

Inserisci l'arma nell'holster, assicurandoti che il grilletto sia coperto.
Verifica che l'arma sia completamente inserita e che l'holster aderisca bene.
Quando sei pronto a estrarre l'arma, afferra saldamente l'impugnatura e solleva l'arma con un
movimento fluido.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando l'holster non è più utilizzabile, smaltiscilo in modo responsabile.
Non gettare l'holster nei rifiuti normali; verifica le normative locali per il corretto smaltimento dei
materiali in pelle.
Se l'holster è danneggiato, considera di contattare un centro di riciclaggio specializzato.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande o ulteriori informazioni riguardanti la sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo



rivenditore o consultare il sito ufficiale di Galco International.



STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
STINGER REMINGTON R51 KÄYTTÖOHJEET JA
TURVALLISUUSOHJEET
Johdanto
Tervetuloa STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER REMINGTON R51 vyöhölsterin
käyttöohjeeseen. Tämä ohje sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotka auttavat sinua
käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Huolellinen lukeminen ja ohjeiden noudattaminen ovat
välttämättömiä tuotteen turvallisen käytön varmistamiseksi.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että vyöhölsteri on suunniteltu ja valmistettu turvallisesti.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai sen toiminnassa on häiriöitä.
Pidä vyöhölsteri ja siihen liittyvät tuotteet poissa lasten ulottuvilta.
Noudata aina paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat ampumaaseiden ja niiden lisävarusteiden
käyttöä.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä vyöhölsteriä vain sen tarkoitetulle käyttötarkoitukselle, eli pienen puoliautomaattisen pistoolin tai
kaksoistoimisen revolverin kantamiseen.
Varmista, että vyöhölsteri on kiinnitetty tiukasti vyöhön ja että se on oikeassa asennossa ennen käyttöä.
Tarkista, että liipaisinsuojus on kunnolla peitetty, jotta estät vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Ole erityisen varovainen, kun poistat tai laitat aseen takaisin vyöhön, varmista että ase on tyhjennetty ja
turvallinen käsitellä.
Vältä vetämästä vyöhölsteristä voimakkaasti, jotta se ei irtoa vyöltä.

Asennus ja käyttöohjeet
Varmista, että vyöhölsteri on suunniteltu vöille, joiden leveys on enintään 1 1/2”.
Kiinnitä vyöhölsteri vyöhön niin, että se on vahvasti ja turvallisesti paikallaan.
Sijoita holsteri lantion taakse vahvalle puolelle, jotta se on helposti saavutettavissa.
Aseta ase holsteriin niin, että se on turvallisesti paikallaan ja liipaisinsuojus on peitetty.
Harjoittele aseen nopeaa ja turvallista nostamista holsterista ennen käyttöä.

Poistoohjeet
Kun et enää tarvitse vyöhölsteriä, varmista, että se on tyhjennetty kaikista aseista.
Voit hävittää vyöhölsterin paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti.
Jos vyöhölsterissä on vahingoittuneita osia, harkitse sen palauttamista valmistajalle tai kierrättämistä
asianmukaisesti.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai tarkista tuotteen
verkkosivut. Muista myös tarkistaa EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen takaisinvetouutiset tai
turvallisuusvaroitukset.

Näiden ohjeiden noudattaminen auttaa sinua käyttämään STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER



REMINGTON R51 vyöhölsteriä turvallisesti ja tehokkaasti. Kiitos, että valitsit tuotteemme!



Säkerhetsinstruktioner för STINGER HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL STINGER REMINGTON R51
Introduktion
Tack för att du valt STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER REMINGTON R51. Detta bälteshölster
är designat för att erbjuda säker och bekväm bärning av din pistol. För att säkerställa en säker och effektiv
användning av produkten, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produktsäkerhet: Se till att hölstret används på rätt sätt för att undvika olyckor.
Kontrollera alltid att hölstret och vapnet är i gott skick innan användning.
Förvara alltid hölstret och vapnet utom räckhåll för barn och andra obehöriga.
Var medveten om lokala lagar och förordningar gällande bärande av vapen.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast hölstret för den avsedda pistolen, i detta fall Remington R51.
Kontrollera att avtryckarskyddet är på plats innan du sätter in vapnet.
Undvik att dra vapnet om du inte är i en säker och kontrollerad miljö.
Öva på att dra vapnet från hölstret i en säker och kontrollerad miljö för att öka din komfort och säkerhet.

Instruktioner för installation och användning

Installation av hölstret:1.

Fäst hölstret på bältet genom att trä bältesöglan över bältet.
Justera hölstret så att det sitter bekvämt bakom höften på din starka sida.

Användning av hölstret:2.

Kontrollera att vapnet är oladdat innan det sätts in i hölstret.
Sätt in vapnet i hölstret med avtryckarskyddet på plats.
Se till att vapnet sitter ordentligt i hölstret innan du rör dig.

Underhåll:3.

Inspektera hölstret regelbundet för tecken på slitage.
Rengör hölstret med en mjuk, fuktig trasa och torka det noggrant.
Förvara hölstret på en torr och säker plats när det inte används.

Avfallshantering
Hölstret ska kasseras i enlighet med lokala föreskrifter för avfallshantering.
Om hölstret är skadat eller inte längre används, se till att det inte kan användas av obehöriga innan det
kasseras.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller ytterligare information om produkten, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren där
produkten köptes. Se till att ha produktens modellnamn tillgängligt för snabbare hjälp.



Avslutande anmärkningar
Vi tackar för ditt val av STINGER HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL STINGER REMINGTON R51. Genom att följa
dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och säker användning av ditt bälteshölster. Var alltid
medveten om din omgivning och agera ansvarsfullt när du bär ett vapen.
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